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(® Sicherheitshinweise

A Bitte beachten Sie diese Sicherheitshinweise.

Montage, Erstinbetriebnahme, Inspektion, Wartung und
Instan setzung miissen von autorisierten Fachkraften
(Heizungsfachbetrieb/Vertragsinstallationsunternehmen)
durchgefihrt werden. .
Bei Arbeiten an Gerat/HelzungsanIagg diese spannungs-
frei schalten (z.B. an der separaten Sicherung oder
e]nﬁm Hauptschalter) und gegen Wiedereinschalten
sichern.
Bei Brennstoff Gas den Gasabsperrhahn schlieBen und
egen ungewolltes Offnen sichern.
nstandsetzungsarbeiten an Bauteilen mit sicherheits-
technischer Funktion sind unzulassig. . .
Bei Austausch ausschlieRlich Viessmann Originalteile
oder von Viessmann freigegebene Ersatzteile verwenden.
Technische Anderungen vorbehalten!
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ezpecnostni pokyny

A Dbejte laskavé téchto bezpeénostnich pokyniu.

Montéaz, prvni uvedeni do provozu, idrzbu a opravy
musi provadét pouze autorizovani odbornici (to-
enarské firmy/smluvni instalatérské firmy).

Fi pracich na pfistroji/topném zafizeni je tfeba vypnout
napéti (napf. na separatni pojistce nebo na hlavnim
vypinaci) a zajistit jej proti opétnému zapnuti.
U ﬁlynneho_pa_ll\_/a_ uzavfit prislusny plynovy uzaviraci
kohout a zajistit jej proti nechténému otevreni.
Provéadéni oprav na dilech s bezpe¢nostné technickou
funkci neni dovoleno.

PFi vyméné pouzivejte pouze pfisludné originalni
soucasti od firmy Viessmann nebo rovnocenné dily
odsouhlasené firmou Viessmann.

Technické zmény vyhrazeny!

Sikkerhedshenvisninger

A Overhold disse sikkerhedshenvisninger.

Montage, fgrste idriftta?ninfg, inspektion, vedligehol-
delse og reparation skal udfgres af autoriserede fagfolk
(VVS-firma/VVS-installatgr/servicefirma).

Nar der arbejdes pa udstyret/varmeanlaegget, skal der
afbrydes for strgmmen (f.eks. p& den separate afbryder
eller en hovedafbryder) og sikres mod genindkobling.
Hvis der anvendes gas som braendstof, skal gasafspeer-
ringshanen lukkes og sikres mod utilsigtet abning.
Reparationsarbejde pd komponenter med sikkerheds-
teknisk funktion er ikke tilladt. .

Ved udsklftnln]g skal de padgeeldende originale enkelt-
komponenter fra Viessmann eller tilsvarende enkelt-

komponenter, der er godkendt af Viessmann, anvendes.

Der tages forbehold for tekniske sendringer!

(®) Indicaciones de seguridad

& Observe estas indicaciones de seguridad.

El montaje, la primera puesta en funcionamiento,
la inspeccion, el mantenimiento y las reparaciones deben
efectuarlos técnicos autorizados (empresa instaladora
de calefaccion/empresa instaladora autorizada).
Para trabajar en un equipo/instalacion de calefaccion/
instalacion de energia solar, desconéctelos de la tension
(p. ej., con el fusible correspondiente o un interruptor
principal) y asegurelos para que no se puedan volver a
conectar.
En caso de combustible gas, cierre ademas la llave prin-
cipal del gas y asegurela para que no se pueda abrir
accidentalmente. .
No estén permitidas las reparaciones de componentes

ue tengan funciones de seguridad. .

| realizar cambios, hay que utilizar componentes origina-
les de Viessmann u otros de igual calidad autorizados por
Viessmann.
Modificaciones técnicas reservadas.

(S) Ohutusjuhis

A Palun jérgida ohutusjuhist!

Paigaldustdid, esmakordset kasutuselevéttu, llevaatust
ning hooldus- ja remonditéid laske teha kiitteseadmete_
firma vi lepingulise paigaldusfirma volitatud spetsialistidel.
Toode teostamiseks seadme/ kittestisteem juures lilitage
see pinge alt valja (nditeks spetsiaalsest kaitsmest voi
__tle_:taliélitlst) ja tagage, et seda ei ole vdimalik uuesti sisse
Ulitada,
Gaasikituse korral keerake gaasikraan kinni ja votke .
tarvitusele abindud, et korvalised inimesed ei saaks kraani
kogemata lahti keerata. - o
Onhutusfunktsioone taitvate detailide remontimine on
keelatud. . o .
Detailide véljavahetamisel kasutage sobivaid Viessmanni
originaaldetaile v6i Viessmanni poolt soovitatud
samavaarseid detaile. " .
Viessmann jatab endale diguse teha tehnilisi muudatusi.

(P Conseils de sécurité

A Priére de respecter ces conseils de sécurité.

Le montage, la premiére mise en service, le controle,
I'entretien et les réparations devront étre impérative-
ment effectués par le personnel qualifié (installateurs/
chauffagistes). i .
Couper l"alimentation électrique (p. ex. au niveau du
fusible correspondant ou de I'interrupteur principal)
avant de commencer les travaux sur |'appareil/l‘installa-
tion de chauffage et la bloquer pour interdire tout réta-
blissement. .
Si la chaudiére fonctionne au gaz, fermer la vanne
d‘arrét gaz et la bloquer pour empécher toute ouverture
intempestive.
Les travaux de réparation sur les organes de sécurité
sont interdits.
En cas de remplacement de piéces, on utilisera les
pieces Viessmann d'origine correspondantes ou des
gleces équivalentes autorisées par Viessmann.

ous réserve de modifications techniques

@&N) Turvallisuusohjeet

A Huomioi nama turvallisuusohjeet.

Asennus, ensimmainen kayttéonotto, tarkastus, huolto
ja kunnostus on annettava valtuutetun asiantuntijan
tehtavaksi (LVIHiike tai sopimusasennusliike).
Kun suoritetaan laitetta/lammityslaitetta koskevia tita,
on laite ki ket_ta\(_a_.f(ann_ltteetgpmakg (esim. erillisell
varokkeella tai paakytkimesta) ja varmistettava

aallekytkennén estamiseksi. o

un polttoaineena kaytetdan kaasua, sulje liséksi kaasun
sulkuhana ja varmista, ettei se aukea vahingossa.
Turvallisuusteknisen toiminnon omaavien rakenneosien
kunnostaminen on kielletty. Osia vaihdettaessa on
kaytettava sopivia Viessmannin alkuperéisvaraosia tai
Viessmannin hyvaksymia varaosia.
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!



Safety instructions

& Please follow these safety instructions.

Installation, initial start-up, inspection, maintenance
and repairs must be carried out by a competent person
(heating engineer/service contractor).

Before work is undertaken on the equipment/heating
system, the mains voltage must be switched off (e.g. at
the separate fuse or a mains electrical isolator) and
measures taken to prevent it from being switched on
again.

On gas-fired systems, close the gas shut-off valve and
make secure to prevent unauthorized opening.

It is not permitted to carry out repairs on parts which
serve a safety function.

Defective parts must be replaced with the correspon-
ding Viessmann proprietary components or equivalent
parts approved by Viessmann.

Subject to technical modifications.

@US YkasaHus o TexHuke 6e30nacHocTy

Mpocum cobnioaaTk HacTosilUe yKa3aHusA No
TexXHuKe 6e30MacHoOCTH.

MoHTax, nepBuUYHbI BBOA, B 9KCNIyaTaLuio, OCMOTP,
TexHUYeckoe 0BCIyXUBaHUE N PEMOHT LOIKHbI
BbINOMHATLCS YMOMHOMOYEHHbIM KBanUULMPOBaHHbLIM
nepcoHanom (pupmMon No OTONUTENLHON TEXHUKE NNn
MOHTaXHOW opraHusauven, paboTatoLen Ha AOrOBOPHbIX
Havanax).

Mepep npoBefeHnem paboT Ha npubope/oTonuTensHON
yCTaHOBKe X HeobxoAMMo ob6ecTounTsb (Hanpumep,
BbIBEPHYB OT/ZIENbHbIV NPEAOXPAHNTENb UK BbIKITIOYMNB
rMaBHbIN BbIKIKOYATENb) U MPUHAT MEpbI MO
NPEAOTBPALLEHMIO X NMOBTOPHOIO BKITIOYEHNS.

Tpwu ncnonb3oBaHMM B ka4eCTBE TOMNMBA rasa 3aKkpbiTb
3aMOpHbIN ra3oBbIN KpaH 1 NPeAOXPaHUTL ero ot
Cry4aiiHOro OTKPbITHSI.

3anpelyaeTca NPoBOAUTL PEMOHTHbIE paboThl Ha AeTansXx,
BbINOSHAOLWMX 3ALMTHYIO OYHKUMIO.[1pn 3ameHe
1Crorb3oBaTb COOTBETCTBYIOLLME OPUTUHATNbBHbIE AeTanm
urpmbl Viessmann unu paBHOLEHHbIE AeTanu,
paspelueHHble K npuMeHeHuio oupmont Viessmann.
OcTtaBnsiem 3a cObOV NPaBO Ha TEXHUYECKNE USMEHEHUS.

(B Biztonsagtechnikai utasitasok

Kérjiik, tartsa be ezeket a biztonsagtechnikai
utasitasokat.

Szerelést, elsé lizembe helyezést, ellenbrzést, karban-
tartast és javitast csak arra feljogositott szakember
(futési szakcég/szerzédéses szerel6 véllalat) végezhet.
A késziléken/flitGberendezésen végzett munka alatt
ezeket fesziiltségmentesiteni kell (pl. a kiilon biztositék-
néal vagy az egyik fékapcsoldnal), és biztositsa illeték-
telen visszakapcsolas ellen.

GézlzemU berendezésnél még a kdzponti gazelzaro
csapot is el kell zarni, és illetéktelen nyitas ellen
biztositani kell.

Javitasi munkak végzése biztonsagtechnikai funkciéval
rendelkezé alkatrészeken nem megengedett.

Csere esetén a megfeleld eredeti Viessmann alkatrészek
vagy a Viessmann cég altal jovahagyott alkatrészek
alkalmazandok.

A miiszaki véltoztatasok jogat fenntartjuk.

Sigurnosne upute

Obratite pozornost na ove sigurnosne upute.

Montazu, prvo pustanje u pogon, inspekcije, odrzavanje
i popravke moraju izvesti autorizirani strucnjaci (spe-
cijalizirana firma za grijanje/ugovorno instalacijsko
poduzece).

Kod radova na uredaju/instalaciji grijanja isti se trebaju
iskljuéiti (npr. na posebnom osiguracu ili glavnoj
sklopki) i osigurati od ponovnog ukljucenja.

Kod koristenja plina zatvoriti plinsku slavinu i osigurati
od nezeljenog otvaranja.

Popravci na sastavnim dijelovima sa sigurnosno-
tehni¢kom funkcijom nisu dozvoljeni.

Kod zamjene se moraju koristiti odgovarajucéi originalni
rezervni dijelovi tvrtke Viessmann ili istovrijedni rezervni
dijelovi dopusteni od strane tvrtke Viessmann.
Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

(D Avvertenze relative alla sicurezza

Si prega di attenersi alle avvertenze relative alla

sicurezza.
Montaggio, prima messa in funzione, ispezione, manu-
tenzione e riparazioni devono essere eseguiti unica-
mente da personale specializzato (ditta installatrice o
addetta alla manutenzione o gestione).
Prima di eseguire tali interventi su apparecchiature/im-
pianto di riscaldamento, disinserire la tensione di rete
(ad es. agendo sul relativo interruttore o sull‘interrut-
tore generale) ed assicurarsi che non possa essere rein-
serita.
Nel caso di combustione a gas, chiudere inoltre il rubi-
netto d‘intercettazione gas ed assicurarsi che non possa
essere riaperto accidentalmente.
Non sono permessi lavori di riparazione su componenti
con funzione di sicurezza tecnica.
In caso di sostituzione di singoli componenti utilizzare
unicamente ricambi originali Viessmann o altri comun-
que autorizzati e riconosciuti dalla ditta Viessmann.
Salvo modifiche tecniche!

@ Saugumo nuorodos

Prasome atkreipti démesj j Sias saugumo
nuorodas.
Montavima, pirmg paleidima, tikrinima, techninj
aptarnavima ir remontg gali atlikti tik jgalioti specialistai
(specializuota Sildymo technikos jmoné/instaliaciné jmoné,
su kuria pasiraSyta sutartis).
Dirbant su prietaisu/$ildymo jrengimu, i§jungti juose jtampg
(pvz., atskiru saugos i§jungikliu arba pagrindiniu jungikliu) ir
apsaugoti, kad ji nebity jjungta vél.
Jei kurui vartojamos dujos, uzsukti dujy uzdaromajj Ciaupg,
ir apsaugoti, kad jis nebaty atsuktas netycia.
Remontuoti mazgus, atliekancius apsaugines funkcijas,
draudziama.
Keiciant turi bati naudojamos tinkamos orginalios
Viessmann detalés arba tokios pacios kokybés,
Viessmann leistos naudoti detalés.
Galimi techniniai pakeitimai.

@ Noradtjumi Jasu droSibai

& Ladzu ieverojiet Sos drosibas noradijumus.
Montaza, pirma nodo$ana ekspluatacija, parbaude apkope
un remonts ir javeic autorizétiem specialistiem
(specializétais apkures uznémums/liguma noteiktais
iekartas uzstaditajs).

Stradajot pie ierices/apkures iekartas, ta ir jaatvieno no
sprieguma (pieméram, ar atsevi$ka dro$inataja vai centrala
slédza palidzibu) un janodroSina pret atkartotu ieslégsanos.
Ja par kurinamo tiek izmantota gaze, jaaizver gazes
padeves krans un janodrosinas pret nejausas atvérSanas
iespéju.

Veikt remonta darbus mezgliem, kuriem ir dro$ibas
tehnikas funkcijas, ir aizliegts.

Detalu nomainai ir jalieto piemérotas originalas Viessmann
detalas vai lldzvértigas, kuras ir atjavis Viessmann.

Tiek paturétas tiesibas uz tehniskam izmainam!



@D Veiligheidsvoorschriften

Deze veiligheidsvoorschriften dienen opgevolgd
te worden.

Montage, eerste inbedrijfstelling, inspectie, onderhoud
en reparaties dienen door erkende vakmensen (verwar-
mingsfirma/ erkende installatie) uitgevoerd te worden.
Bij werkzaamheden dient de spanning over het toestel/
de verwarmingsinstallatie uitgeschakeld (bijv. door mid-
del van de afzonderlijke zekering of een hoofdschake-
laar) en tegen onverwachts inschakelen beveiligd te zijn.
Bij een gasgestookte ketel dient de hoofd-afsluitkraan
van de gastoevoer dichtgedraaid en tegen onverwachts
opendraaien beveiligd te zijn. Reparatiewerkzaamheden
aan componenten met een veiligheidstechnische functie
zijn niet toegestaan.

Onderdelen alleen door originele onderdelen van
Viessmann of gelijkwaardige, door Viessmann goed-
gekeurde onderdelen vervangen.

Technische wijzigingen voorbehouden!

(PD) Wskazowki dotyczace bez-
pieczenstwa eksploatacji

Prosimy o przestrzeganie niniejszych

ez| wa.

Montaz, pierwsze uruchomienie, inspekcja, konserwacja
i naprawy musza by¢ wykonywane przez autoryzowany
personel wykwalifikowany (firmy instalatorskie/zaktady
serwisowe).

Podczas prac przy urzqdzenlu/lnstalacll grzewczej nalezy
odtaczy¢ je od napiecia (np. przy pomocy oddzielnego
bezpiecznika lub wytacznika gtéwnego) i zabezpieczy¢
przed niezamierzonym wtaczeniem.

Przy opalaniu gazem zamkna¢ zawdr odcinajacy gaz

i zabezpieczy¢ przed przypadkowym otwarciem.
Naprawa podzespotéw spetniajacych funkcje zabezpie-
czajace jest zabroniona.

Przy wymianie czgsci nalezy stosowa¢ odpowiednie
oryginalne czesci zamienne firmy Viessmann lub czesci
zamienne o podobnej jako$ci dopuszczone przez firme
Viessmann.

Zmiany techniczne zastrzezone!

Masuri de siguranta
A Va rugam sa respectati aceste masuri

de siguranta.
Montajul, prima punere in functiune, inspectia, intreti-
nerea si reparatiile trebuie executate numai de catre
personal de specialitate (firma specializata in instalatii
de incélzire/firma de instalatii din contract).
n cazul interventiilor la aparat sau la instalatia de
incalzire, acestea trebuie deconectate de |a retea (de
exemplu de la siguranta separaté sau de la un intre-
rupédtor principal) si asigurate impotriva reconectarii
accidentale.
In cazul combustibilului gazos trebuie inchis robinetul
de gaz si asigurat impotriva deschiderii accidentale.
Sunt interzise lucrérile de remediere la componentele
cu functie de siguranta.
In cazul inlocuirii, trebuie utilizate piese originale de la
firma Viessmann sau piese echivalente, acceptate de
firma Viessmann.
Firma Viessmann isi rezerva dreptul de a efectua modi-
ficari tehnice!

(8) Sakerhetsanvisningar

A Beakta dessa sakerhetsanvisningar.

Montage, forsta idrifttagande, underhall och reparatio-
ner ska utféras av varmeinstallatér och/eller annan
person med erforderlig behdrighet och kompetens.
Sla av strommen fore arbeten pa pannan/varmeanlagg-
ningen (t.ex. med den separata sakringen eller med
huvudbrytaren). Se till att strommen inte kan slas pa
av misstag.

Vid gas: stang gaskranen och se till att den inte kan
Oppnas av misstag.

Reparationer pd komponenter med sakerhetsteknisk
funktion ar ej tillatna.

Vid byte ska passande originaldelar frdn Viessmann
anvandas.

Vi forbehaller oss ratten till tekniska andringar!

(8D Varnostna navodila

A Prosimo, upostevajte ta varnostna navodila.

Montazo, izrocitev v obratovanje, pregled, vzdrzevanje,
in popravila sme izvajati le avtorizirano strokovno
osebje (strokovno podjetje ogrevalne tehnike/
pogodbeno instalacijsko podjetje).

Pri delih na sistemski povezavi/ogrevalni napravi se
mora odklopiti napajanje (npr. z lo¢eno varovalko ali
glavnim stikalom) in naprava zavarovati pred ponovnim
vklopom

Ce je gorivo plin, se mora plinski zaporni ventil zapreti
in zavarovati pred nehotenim odpiranjem. Popravila
elementov, ki imajo varnostnotehni¢no funkcijo, niso
dovoljena.

Ob zamenjavi se morajo uporabiti ustrezni originalni
posamezni deli podjetja Viessmann ali enakovredni
posamezni deli, katerih uporaba je dovoljena s strani
podjetja Viessmann.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Emniyet uyarilarn

Bu emniyet uyarilarina lutfen
titizlikle uyunuz.

Montaj, ilk isletmeye alma, kontrol, bakim ve onarim
caligmalari yetkili uzman elemanlar (ihtisaslasmis i1sitma
firmasi/sozlesmeli tesisat yiklenicisi firma) tarafindan
yapilmalidir.

Cihazda/isitma sisteminde ¢alisma yapilirken bunlar
uzerinde gerilim olmamali (6rn. sisteme ait sigorta veya
ana salter kapatilmali) ve tekrar agilmamalari igin
emniyete ahinmalidir.

Gaz yakit kullanildiginda ayrica gaz vanasi kapatiimali
ve tekrar agilmamasi igin emniyete alinmahdir.

Emniyet fonksiyonu olan yapi pargalarinda onarim
calismalari yapilamaz.

Parga degistirmede, orijinal Viessmann yedek parcalan
veya ayni kalitedeki ve Viessmann tarafindan miisaade
edilmis olan yedek pargalar kullaniimalidir.

Teknik degisiklik hakki saklidir!

Viessmann Werke GmbH & CoKG
D-35107 Allendorf

Telefon: (06452) 70-0

Telefax: (06452) 70-27 80
www.viessmann.de
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